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L X X X I I I 

Melahuac xopancuicatl 

1414. Ma ya hualmoquetza in tohuehueuh 

ma ya hualmoquetza in cuicanitl aya 

gan ye quitzetzelohua ya nepapan xochit l on 

onnecui l tonoloc onetlamachti loc 

in ixochihui yxpan i yn Ipalnemohuani ohuaya ohuaya. 

1415. Can o c tocont lat ia yeaya in monecui l tonol 

Ypalnemohuani 

quen connequi in moyol lo ehua ohuaya ohuaya. 

1416. Tetloc 

ye nican oo a in tenahuac 

c a 5 8 0 yca nichoca 

ga ya ninotelchiuh 

ma ye huel nimiqui 

ma niquimont lalcahui 

in tonahuac onoque ohuaya ohuaya. 

1417. An ihuel i to lo 

nichicoytolo 
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L X X X I I I 

Segundo canto llano de primavera 

Levántese nuestro atabal , 

yérgase el cantor, 

esparza variadas flores. 

H a hab ido r iqueza, alegría 

ante las flores del D a d o r de la v ida . 

Sólo tú escondes t u r iqueza, 

D a d o r de la v ida , 

como lo quiere t u corazón. 

Junto a la gente, 

aquí , a su lado , 

por esto l l o r o , 

me he despreciado. 

Oja lá m u r i e r a , 

deje yo lugar 

a los que j u n t o a nosotros están. 

N o se habla bien de mí , 

se m u r m u r a de mí , 
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ga n i t la lo t laqu i 5 8 1 

nicmatia n icaqu ia 5 8 2 noyol iyoo 

mayecuel nimiqui 

ma niquimont lalcahui 

in tonahuac onoque ohuaya etcétera. 

1418. C
a
 nichoca n iqui t tohua 

yehua in motloc monahuac 

Ypalnemoani 

ma ye cuele tlacahua moyol lo 

yehua quenin quenin t icnequi in t lalt icpac ohuaya ohuaya. 

1419. Ma ximotlapalocan antepi lhuan 

teteuct i in Huanitzin i in mayehuatzin in Cohuanacoch 

amo macehualli ohua 

aic polihuiz yn amoteyo ya in México nican a ohuaya ohuaya. 

1420. Can teocuit lamaquizcalco 

gan t i t lacot i 

onca t i t lay lot laqui 

ma t i t laocox 

xichueyli in moyol lo 

in t icpaqui 

mach acá yaz ca ye ichan i ohuaya etcétera. 
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sólo soy t l a i l o t a q u e , 7 5 8 

t o m o en cuenta, escucho a m i corazón , 

ojalá m u r i e r a , 

deje yo lugar 

a los que j u n t o a nosotros están. 

1418. Sólo l l o r o , d igo , 

j u n t o a t i , a t u lado , 

D a d o r de la v ida , 

que t u corazón lo conceda, 

como lo quieres en la t ierra . 

1419. Atreveos, vosotros príncipes, 

señores, H u a n i t z i n , 7 5 9 y él, Cohuanacoch, 

que no son gente del pueblo , 

nunca se perderá vuestra fama en M é x i c o , aquí . 

1420. En la casa de los joyeles de o r o , 

sólo tú te afanas, 

eres u n t la i lo t laque , 

no te entristezcas, 

engrandece t u corazón. 

L o alegras. 

¿Acaso alguien irá a las casas de El? 
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1421. C
an

 michoquiz t lapa loa 5 8 5 

a yn tepi l tz in Oquitz in i 

quihual i tohua y 

xichueyli in moyol lo in t lalt icpacqui 

mach acá ayaz can o ye ichan i ohuaya etcétera. 

Ye ontlamantli melahuac xopancuicatl 

1422. Tlalpan temoc in xochit l 

t lalpan qu i temohui a yn Ipalnemohuani 

ganiman yehua yectli ya xochit l 

ganiman yehua cogahuic xochit la ohuaya ohuaya. 

1423. In ma ic neapanalo o 

antepi lhuan anteteuct in ayahue 

ychoquiz t la te lo lot ihui tza aya 

ca qu i temohui yn Ipalnemoani 

ganiman yehua yectli ya xochit l 

ganiman yehua cogahuic xochitla ohuaya ohuaya. 

1424. [69r] Ach t le on i quinequi in toyol lo in t lalt icpacqui 

huelteyolquima yn Ipalnemoa moxochihua ya 

ma onnet lanehui lo cogahuic xochitla 
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1421. Te saluda con lágr imas 

el príncipe O q u i t z i n . 7 6 0 

L o dice: 

engrandece t u corazón en la t ier ra . 

¿Acaso alguien irá a la casa de Él? 

Segundo canto llano de tiempo de primavera 

1422. A la t ierra ba jaron las flores, 

a la t ierra las hace descender el D a d o r de la v ida . 

Tan p r o n t o son hermosas flores, 

enseguida amari l lecen. 

1423. Que con ellas haya a tav ío , 

vosotros príncipes, vosotros señores, 

viene a c r e c e n t á n d o s e 7 6 1 su l l a n t o , 

porque las hizo descender el D a d o r de la v ida , 

t an p r o n t o son hermosas las flores, 

enseguida amari l lecen. 

1424. [69r] ¿Qué quiere nuestro corazón en la tierra? 

D a n placer tus flores, D a d o r de la v ida . 

Que se t o m e n en préstamo las flores amari l las , 
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ca ycahuaca xochit l 

ayac quicent lamit taz 

ynic t imiquizque ahuaye ohuaye ohuaya etcétera. 

1425. Intla nel teocuit lat l ma xoyatlat i y a 5 8 6 

intla mochalchiuh mocozqui moquetzal 

gan t ict lanehuico 

ayac quicent lamit taz 

ynic t imiquizque ahuaye ohuaya ohuaya. 

1426. Yecan t i nem ico 5 8 7 

xochipan t inemico 

oh in t i t ocn ihua 5 8 8 oo 

ma iuhcan quentel l ma onnemohua y ohuaya ohuaya. 

1427. In ga niYoyo 

ye nica paqui toyol lo 

t ixco t ima t i co 5 8 9 yectli to t la to l 

antocnihuan i 

y c a n 5 9 0 i chico ohuaya ohuaya. 

1428. Huixahuee ye ninotol in ia icnopilot l 

aya yn anahuiya yn anihuelamati 

gan nont lat laocoxt inemi in tlalt icpac ye nica ohuaya 

etcétera.5 9 1 
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las flores que m u r m u r a n , 

nadie las disfrutará por comple to , 

porque nosotros m o r i r e m o s . 

Si es en verdad o r o , escóndelo , 

si es t u jade, t u joye l , t u p l u m a de quetzal , 

los venimos a pedir en prés tamo, 

nadie los disfrutará p o r completo 

porque nosotros m o r i r e m o s . 

¿A lugar bueno v in imos a vivir? 

¿A lugar de flores v in imos a vivir? 

Vosotros , amigos nuestros, 

así sea, de alguna manera se v iva . 

Soy Y o h y o n t z i n , 7 6 2 

ya aquí se alegran nuestros corazones, 

v in imos a conocer nuestra bella pa labra , 

vosotros, amigos nuestros, 

sólo a medias. 

Soy menesteroso, hay or fandad , 

no tengo alegría, no tengo contento , 

sólo ando afl igiéndome en la t i e r ra , aquí . 
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Ca ya niHuizoc 

¡n quinequi in noyol lo 

yn imahuigon Tiox ho Ypalnemohuani 

ye oquip i l t ihua 

y nica mahuizt ihua t lalt icpacqui 

in teucyotl in t latocayot l ohuaya ohuaya. 

Ye etlamantli 

Totototo, t o to to to to , t i t i t i , t o t i t i t i , t o t i , t ih t i t i h t i t i . 

Maoc onicniuht ihua ehehuaya 

maoc tont ix imat ican 

xochitl yca y onehualoz in cuicatl 

ot iyaque yechan ohuaya, 

ca ye toconcauht ihui on ohuaye in tot layocol 

yn tocuicon 

ga ye oniximachoz o onehualoz 

ot iyaque ychan ohuaye ohuaye. 

Cuicatl on qu icaqu i 5 9 2 ga noyol lo 

nichoca yehuaya ye nicnotlamati a 

xochitica t icauhtehuazque tlaticpac 
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1429. Soy H u í z o c , 7 6 3 

lo quiere m i corazón , 

la g lor ia de D i o s , el D a d o r de la v ida , 

con ella se ennoblece, 

aquí se enaltecen la t i e r ra , 

el señorío , el m a n d o . 

Tercero 

T o t o t o t o , t o t o t o t o t o , t i t i t i , t o t i t i , t o t i , t i h t i t i h t i t i . 

1430. Que aún haya amistad, 

que aún nos conozcamos, 

con flores se elevará el canto , 

cuando hayamos i d o a su casa. 

Vamos dejando ya nuestra tristeza, 

nuestro canto. 

Sólo será conoc ido , será elevado, 

cuando hayamos ido a su casa. 

1431. El canto sólo lo escucha m i corazón. 

L l o r o , me af l i jo , 

con flores dejaremos la t i e r ra , 
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ye nicani gan t ictot lanehuiya hoo 

t iazque ye ichan ohuaya ohuaya. 

1432. Ma nicnocozcati nepapan xochit l 

ma nomac ommani a 

ma nocpacxochiuh 

in t iccauhtehuazque tlalt icpac 

ye nican can t ic tot lanehui a 

ooh t iazque ye ichan ohuaya ohuaya. 

1433. Ohu anca iuhqui chalchihuit l on ohuaye 

in toconpehpena y yectli ye mocuic 

Ipalnemohuani 

gan no iuhqui yn icniuhyotl aya 

toconcenquixt ia tlalt icpac ye nican ohuaya ohuaya. 

1434. Ic nontlaocoya in nicuicanitl 

yca nichoca 

ai tquihua xochitl 

cano n ye ichan i, 

a i tquihua yectlon cuicatl 

gan ce nemiz ye nican in t lal t icpacqui. 

Maoqu ic 5 9 3 tonahuiacan 

antocnihuan ohuaya ohuaya. 
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aquí , sólo las pedimos en prés tamo. 

N o s iremos a su casa. 

1432. H á g a m e yo u n col lar de variadas flores, 

que en mis manos estén, 

que sean m i corona , 

las dejaremos en la t ie r ra , 

aquí , sólo las pedimos en prés tamo. 

N o s iremos a su casa. 

1433. Cua l jades 

vamos recogiendo tus bellos cantos, 

D a d o r de la v ida , 

así nosotros escogemos la amistad 

en la t i e r ra , aquí . 

1434. C o n esto me a f l i jo , yo cantor, 

por esto l l o r o , 

no se l levan las flores 

al lá , a su casa, 

no se l levan los bellos cantos, 

sólo v iv irán aquí en la t i e r ra , 

con ellos a legrémonos , 

vosotros, amigos nuestros. 
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1435. [69v] Macanel ac icnotlamati ye nican 

antocnihuan 

anca go ayac huel ichan in tlalt icpac 

ayac mocahuaz 

quetzall i an poztequi ayehuaya 

yn t lacuilol l i a can onpopol ihu i 

xochitl oncuit lahui ya yehua 

ixquich ompa yahui 

can o y ichan a ohuaya ohuaya. 

1436. £a no ihuin t inemi 

gan cuel achic motloc monahuaqui 

yn Ipalnemohuani 

hualneyximacho tlalt icpac 

ye nican i ayac mocahuaz 

quetzall i an poztequi a yehuaya 

in t lacuilol i a gan onpopol ihu i 

xochitl oncuit lahui ya yehua 

yxquich ompa yahui 

can o ye ichan na ohuaya ohuaya. 
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1435. [69v] Que nadie en verdad esté triste aquí , 

vosotros, amigos nuestros, 

ta l vez nadie tiene su casa en la t ie r ra , 

nadie quedará ; 

el p lumaje de quetzal se r o m p e , 

las p inturas también se b o r r a n , 

las flores se m a r c h i t a n , 

t o d o va al lá , 

a su casa. 

1436. Sólo así v iv imos , 

sólo por breve t i empo j u n t o a t i , a t u lado , 

D a d o r de la v ida , 

viene uno a conocerse en la t i e r ra , 

aquí nadie quedará ; 

el p lumaje de quetzal se r o m p e , 

las p inturas se b o r r a n , 

las flores se m a r c h i t a n , 

t o d o va al lá , 

a su casa. 
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Totototo, t o t o t o to to t i t i t i , to t i t ih t i t i t i t i h t i t i . 

1437. (la nompehua noncuica 

yancohui ye noconehua y 

gan can ye incuic5 9 4 yehuan Tiox 

Ipalnemohuani ohuaya ohuaya. 

1438. Cuicailhuigolmana y a 5 9 5 

yn ye necoc hualacic Ypalnemohua 

antepi lhuan 

ma onnet lanehui lo yectli ya moxochit l i 

ahuayo ayoo ohuaya ohuaya. 

1439. Nepapan quahuizhuayoticac 

in mohuehueuh ga yehuan Tiox ohuiya 

a ontzinitzcacelizticac ayiahue 

yca mitzonahui l t ia in tepi lhuan 

o ach in ye iuhcan cuicaxochithuall imanica ohuaya ohuaya. 

1440. In t lapal ihuixochit l oncuepontoc 

ye onca huia ycahuaca ont latohua ye yehuaya 

in quetzalayacachtototl a in Tlacotzin 

teocui t laxochintotot l Oquitz in 
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T o t o t o t o , t o t o t o t o t o t i t i t i , t o t i t i h t i t i t i t i h t i t i . 

1437. Sólo comienzo, canto , 

ya lo elevo, 

es su canto de D i o s , 

D a d o r de la v ida . 

1438. Se ofrecen los cantos de la fiesta, 

p o r ambos lados llegó el D a d o r de la v ida , 

vosotros , príncipes. 

T ó m e n s e en préstamo tus bellas flores. 

1439. Follajes de variados árboles se yerguen, 

son t u atabal , Dios . 

Cua l aves tz in i tzcan que se rejuvenecen 

así te dan placer los príncipes 

donde se hal la el pa t io de los cantos. 

1440. La ro ja f lor ha b r o t a d o . 

Gorgea, parlotea 

la preciosa ave sonaja, T l a c o t z i n , 7 6 5 

el pá ja ro de flores de o r o , O q u i t z i n , 
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yn pat lant inmi a 

o ach in ye iuhcan a cuicaxochithuall ¡manca ohuaya ohuaya. 

1441. £an tzinitzca in gaquan ye t lauhquechol 

ye a t ict lat lapalpoa ye mocuic 

Ipalnemoani 

t iquinmoquetzal t ia in moenihuan i in mexica y 

ye t iquimel laquahua ohuaya ohuaya y yanqui yancohui yo xahue 

quen oconchihuaci n 

ma huel nimiqui a 

ma niquetzal totot l ya p a n t i u h 5 9 6 ylhuicatlytic ohuaya ohuaya. 

1442. Cuel achic ye nelli tontecui loa 

oncan tonte icnomat i yn motloc monahuac ohuaya ohuaya. 
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anda revoloteando 

así donde se hal la el pat io f l o r i d o de cantos. 

1441. C o m o las aves tz in i tzcan , zacuan y t lauhquéchol 

dices t u canto m u l t i c o l o r , 

D a d o r de la v ida , 

con ello engalanas a tus amigos mexicas, 

así los haces fuertes. 

¿ C ó m o lo harás? 

Oja lá mur ie ra . 

C o m o u n quetzal vuele yo al in ter ior del cielo. 

1442. Por poco t i empo en verdad pintas tú a la gente, 

allí la ves con c o m p a s i ó n , j u n t o a t i , a t u lado. 
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